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Presentación

Rosalinda Morales Garza
Directora General de Educación Indígena

Por más de dos décadas la serie de materiales de lectura Libros de literatura en lenguas indígenas 
ha sido una herramienta que los docentes de educación indígena han aprovechado para fomentar 
la adquisición de habilidades de lectoescritura en la lengua materna de sus alumnos. Los nuevos 
planteamientos del Modelo Educativo, nos permiten actualizar y renovar el conjunto de recursos 
didácticos para la inclusión educativa y la atención a la diversidad social, cultural y lingüística.

Es así como la Dirección General de Educación Indígena (DGEI), en colaboración con Fundación 
IBBY México y Leer Nos Incluye a Todos, se dio a la tarea de convocar a profesoras y profesores 
especialistas de diferentes lenguas indígenas para actualizar y revisar la escritura de los textos 
que componen esta segunda edición de la serie, a la luz de los acuerdos lingüísticos de las lenguas 
indígenas, establecidos entre las comunidades de hablantes en los últimos años.

Con la convocatoria de ilustradores de renombre se hicierón las ilustraciones que acompañan 
a los textos y, con el objetivo de favorecer en alumnas y alumnos una mejor experiencia visual 
durante su lectura.

Asimismo, por primera vez la colección de libros de literatura se acompaña de un audiolibro, 
que además de permitir que los textos se escuchen, cada uno incluye preguntas de comprensión 
lectora y reflexión sobre la lengua, referidas a distintos elementos de las narraciones, con lo que 
esperamos dinamizar el procesa de lectura y escritura en niñas y niños indígenas del país. 

Los textos de la serie Libros de literatura en lenguas indígenas giran en torno a elementos de la 
tradición oral, que se utilizan cotidianamente en el contexto de los lectores. De esta forma las 
historias que encontrarás en este material hacen alusión a: tradiciones, saberes de los ancianos, 
dichos, leyendas, refranes, canciones y adivinanzas. Con ello se impulsa que las culturas indígenas 
se mantengan y se desarrollen a partir de la oralidad de las lenguas indígenas, que en su forma 
escrita coadyuvan a su conservación y permanencia en la vida de los pueblos originarios.  

Por ello, te invitamos a que ingreses link: http://dgei.basica.sep.gob.mx/es/videos/capsulas/
capsula-1.html donde encontrarás diez cápsulas que te llevarán de la mano para que escribas tus 
propios relatos y así contribuir a reforzar los saberes de tu cultura.

Esperamos que docentes y estudiantes, y también padres, madres de familia y otros agentes 
educativos comunitarios, encuentren en ellos oportunidades para el fortalecimiento de la lengua 
y las culturas indígenas, para la convivencia, el esparcimiento, el fomento de la imaginación y la 
formación ciudadana.
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Oyla jun vinik jpas chobtik, jujun ja’bil ep 
xlok’ yixim, xchenek’, skotol ti xchiiltak xja’
k’ilabe sbaik k’ucha’al ti jun no’ox oy lek yixim, 
xchenek’ jech xtok mu epuk ta sts’un. 
Li vinik ti oy ep xlok’ yixime, xchenek’e mu 
jech no’ox ta sts’un. K’alal chba smeltsanbe 
yave, ta xak’be snichimal sk’opon ti jtotike, 
yu’un ak’o xak’ lek ti ch’ul chobtike, ti ch’ul 
chenek’. K’alal sts’une jech xtok ta xak’ ti 
snichime sk’anbe ti jtotik jme’tik  lek ak’o 
ch’iuk ti chobtike, ti chenek’e, ja’ jech tki 
snichime ta sman kantla, nichim, pom, sa’ 
jun vinik buch’u sna’ xk’opoj, j’a ech ta 
spas, ti ch’ul balamile ta sk’uxubin ti vinik  ti 
sk’anbe vokol  ti ch’il balamile xchi’uk ti ch’ul 
ts’unubile.

Ti k’usi spase tey ta ja’ yu’un chee mu 
ilbiluk yu’un ti xchiiltake, ech’un chee lek 
chak’ yiximal ti chobtik, lek sat chak’ ti ch’ul 
chenek’e. li vinike mu’yuk vi’nal chai 
oye p yixim, xchenek’ jujun ja’bil ti ixime, 
chenek’e ja’ti toj ep xlok’yu’une. Ja’ jech sk’an 
k’oponel ti ch’ul balamile, ak’bil smotone.

Jpas chobtik
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Me encuentran en una casa,

puedo lastimar,

no tengo dientes,

tengo espalda,

pero no soy

hombre tampoco.

¿Quién soy?

(El cuchillo)

La sts’iba: Mario Álvarez Hernández

67. El niño y su cofre 

Cuentan la vida de un niño que pastoreaba sus 
ovejas en el campo. Un día, vio que algo brillaba 
cerca de un cerro y  se acercó para ver qué era. 
Cuando vio que era una piedra muy brillante, 
decidió llevarla a su casa. Al llegar, buscó un 
lugar donde guardarla y pensó en el cofrecito 
que le había regalado su papá. Pasaron unos 
días, cuando fue a ver la piedra, ésta estaba 
convertida en muchas monedas de $07.20 
de oro. Así pasó muchos días, sin decir nada a 
sus padres, pero ellos se dieron cuenta de que 
su hijo siempre veía su cofrecito. Entonces le 
preguntaron:

—¿Qué tanto ves tu cofre? ¿Qué cosas 
escondes en él? –dijo su mamá.         

—Es una piedra, mamá. Mira cómo es. ---contestó 
el niño.

Le mostró la piedra que había encontrado 
cerca del cerro y cómo ahora ahí había muchas 
monedas de oro. Los papás se sorprendieron 
mucho al ver tantas monedas de oro. Esa piedra 
era un tesoro. Con las monedas compraron 
ganados y se volvieron ganaderos. Así cambió 
la forma de vivir de esta familia.

Escribió: Sebastián Pérez González

68. El agricultor

Había un agricultor que cada año tenía 
mucho maíz y frijol. Toda la gente lo envidiaba 
por cosechar mucho. Pero este agricultor no 
lo sembraba así nada más, sino que antes 
de sembrar quemaba los rastrojos y pedía a 
Dios que su cosecha produjera bien; pedía 
para protegerla del viento, del granizo, de las 
gallinitas ciegas y de otros animales, para que 
no perjudicaran su cosecha. Pedía también 
para que las semillas terminan todo su ciclo y se 
desarrollaran bien.   

También en su casa, donde las guardaba 
y antes de piscar para que no recibiera los 
incendios. Para no sufrir de hambre. 

A quienes lo envidian y siembran y cosechan sin 
ofrenda, cuando le dicen que tienen hambre 
les recuerda que hay que tomarse el tiempo 
para hacer las cosas bien y agradecer a Dios.

Escribió: Sebastián Pérez González

69. El honrado leñador 

Había una vez un leñador que fue a buscar 
leña para vender en las casas del pueblo. 
Tenía que cruzar un puente en un río grande. 
Encontró leña y la rajó con su hacha. Al terminar 
la amarró y la cargó para regresar a su casa, 
con el hacha en la mano. 

Al  llegar  al  río pasó por el puente, pero se 
resbaló, quedó sentado y su hacha cayó al río.  
El pobre leñador se puso triste: "¿Cómo ganaré 
la comida, ahora que perdí mi  hacha?". 

Estaba sentado en el puente donde se cayó, 
cuando de pronto en el río apareció una bonita 
sirena que le dijo:

—Leñador, no te pongas triste. Yo te traeré tu 
hacha. Espera un rato.

La sirena se sumergió en el agua y poco después 
llevó un hacha de oro. El hombre le dijo:

—Esa no es la mía.
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